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1. Ementa: Metodologia da pesquisa científica. O trabalho monográfico: orientação metodológica. 

 

2. Objetivos  

1- Apresentar os pressupostos básicos de iniciação à pesquisa e do trabalho científico que permitam a 

realização de trabalhos monográficos e de pesquisas científicas na esfera acadêmica, mais especificamente na 

área dos Estudos da Tradução; 

2- Desenvolver postura científico-crítica  bem como a capacidade de abordar problemas sob a ótica científica; 

3- Apresentar áreas de pesquisa no âmbito dos Estudos da Tradução para o desenvolvimento do TCC- 

Trabalho de Conclusão de Curso; 

3- Apresentar as normas vigentes de redação de textos acadêmicos (ABNT); 

4- Desenvolver habilidade de escrita acadêmica através do estudo/prática de diversos gêneros (orais e escritos) 

que circulam na esfera científico-acadêmica, tais como: resumo acadêmico, artigos, ensaios, fichamento, 

resumo escolar, resenha, exposições orais, entre outros. 

  

3. Metodologia 

1. Aulas teóricas; 

2. Grupos de Trabalho. 

 

4. Avaliação 

1. Apresentação de pôsteres na I Mostra de Profissões (30%) 

2. Trabalho oral/escrito: panorama de ensino/pesquisa em tradução no Brasil (30%) 

3. Aplicação das normas da ABNT em trabalhos escritos das diversas disciplinas cursadas pelos alunos 

(avaliação interdisciplinar 20%); 

3. Auto avaliação (10%); 

4. Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 

como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento (10%). 

 

5. Conteúdo Programático:  

a) A pesquisa em Ciências Humanas; 

b) O nascimento do saber científico (os saberes espontâneos x o saber racional); 

c) As Ciências Humanas e o Positivismo (Empirismo, objetividade, experimentação, validade; leis e 

previsão); 

d) A pesquisa científica contemporânea; 

e) Pesquisa quantitativa x qualitativa; 

f) Normas da ABNT (6023, 6024, 6027,6028, 10520, 10719, 14724, 15287) 

g) Áreas e métodos de pesquisa em Estudos da Tradução; 

h) Gêneros Acadêmicos (Resumo acadêmico x escolar; resenha, TCC). 
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